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PABOYAS ITPOI'PAMMA JUCIIAII/INHBI
AHITIMVICKUN A3BIK /1 CIIEITUATBHBIX I[EJIEN

Paspensl paboyeii mporpaMmsI

1. HEJIN OCBOEHUSA JNCHUITIINMHBI

2. MECTO INCLHUIIIIMHBI B CTPYKTYPE OOII BO

3. CTPYKTYPA 1 COOEPXXAHWE NUCLIAITJINHBI

4. ®OPMbBI KOHTPOJIA OCBOEHUMA ANUCLIUITIMHBI

5. YYEBHO-METOIMYECKOE 1 UTHOOPMAILIMOHHOE OBECITEYEHUWE OVCLUITIIHBI
6. MATEPUAJIBHO-TEXHMUYECKOE OBECITEUEHWE OVUCHUITJIMHBI

ITpusoxeHusi K padouyeii mporpaMme JUCIMILUIHHBI

o Tlpunoxkenue 1. AHHOTaLMsI paboueli IpOrpaMMbl
¢ TIpunoxenue 2. TeXHOTOTUU U GOPMBI 00yUeHUSA
o [Ipunoxenue 3. OHABI OLIEHOUHBIX CPEJCTB



1. OE/IM OCBOEHUSA JUCILUIIVIMHbBI

Lenbto 0CcBOEHUS AUCLUILIVHEI SIB/IsieTCst (POPMUPOBAHUE CIeAYIOIMX KOMITeTeHLUI:

OIIK-1 — criocobeH TmpUMEHSTh 3HaHUS WHOCTPAHHBIX $3bIKOB W 3HAaHUA O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKLMOHMPOBaHUs f3bIKOB TepeBOfla, a TaKXXe HCII0/b30BaTh CUCTeMY JIMHIBUCTUYECKUX 3HaHUW TpU
OCy11|eCTB/IeHUH IIPo(eCCHOHAIbHOM JieaTeIbHOCTU

OIIK-3 — crnioco0eH OCYIIeCTB/ISAITh MeXbSI3bIKOBOE M MEXKKY/IbTYpHOE B3aUMOZEeICTBHe Ha OCHOBE 3HAHWH B
obsactu Teorpayv, UCTOPUM, TIOJIMTUYECKOW, SKOHOMHUYECKOHW, COLMANbHOW, PeMTHO3HOM U KyJABTYPHOU
JKM3HU CTPaH M3yuaeMbIX SI3bIKOB, a TaK)Ke 3HaHUs1 00 UX PO/IM B PerMOHa/IbHBIX U IVI00aIbHbIX TOJUTHYECKHX
npotieccax

I[ICK-1/23 — cnocobHOCTh WCMO/B30BaTh  pa3/MuHble IU(PPOBBIE CPEACTBA, II03BOJISIONINE  BO
B3aMMO/IENCTBUM C IPYTHMHU JIFOABMU JOCTUTraTh TIOCTaB/IeHHBIX MpodeccroHanbHbIX Liesieit
IICK-3/23 — crnocoOHOCTh TPUMEHATh TPUHIMIBI PeIaKTUPOBaHUs, TIOABEPraTh WHOSI3BIYHBINA TEKCT

JIUTepaTypHOl 06pabOoTKe C COXpaHEeHWEM aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia U CTWJISI, UCIIO/Ih30BaTh HABBLIKH KOPPEKTYPHI U
JIUTepaTypHOM MpaBKX TeKCTa, HalTMCAaHHOTO Ha POJHOM U MHOCTPAHHOM $13bIKaxX

DOpPMUPOBAHHIO KOMITETEHIUH C/TYXKUT IOCT)KEHUE C/IeTYIOIIUX Pe3y/IbTaToB 00pa30BaHuUs:
OIIK-1

3HAHUA:

3HaTh OCHOBHbIE JIMHI'BUCTUUECKHE TePMUHbBI Ha aHIVIMHACKOM SI3bIKE;

YMeHus:

yMeTb pacrio3HaBaTh M aHa/IM3UPOBaTh eCTeCTBeHHO-S3bIKOBbIe (heHOMeHbI Pa3MYHbIX YPOBHEH si3bIKa
(B 0COOEHHOCTH [17IsI aHIVIUHCKOT'O SI3bIKa);

HABbIKU:

06/1alaTh HABLIKOM BEJIEHUS AHIVIOS3BbIUHONM HAyYHOW [AWCKYCCMM B 00/7aCTM JIMHTBUCTUKU M
TepeBO/|0BeJieHNsI.
OIIK-3

3HAHUA:

3HaThb OCHOBHbBIE OTEUECTBEHHbBIE U 3apy0eKHbIe TMHTBUCTHUYECKHE TEOPUH;

YMeHUS:

yMeTh CO3/laBaTh HayuHble TEKCThI Ha aHIVIMHCKOM $i3bIKe C UCTI0/b30BaHUEM Y3KOCIeluaIu3upOBaHHOU
JIEKCUKU;

HaBbIKU:

00/1a/1aTh HAaBBIKOM aHa/M3a HAYYHOUM W CIIPABOYHOM JIMTEpaTypPhI TI0 COBPEMEHHBIM JIMHTBUCTUYE CKUM
Y TIepeBO/iue CKUM BOTIPOCAaM.
IICK-1/23

3HAHUA:

3HaTh OCHOBHBIE CTIOCOOBI B3aUMO/IeHCTBHS B LU(MPOBOU Cpefie;

YMeHus:

yMeTb HCIIONb30BaTh COBpeMeHHble HWH(OPMalMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEeXHOJIOTHU C Liebio
Be/IEHUS ZIMCKYCCUH TI0 TIPOOJIeMaM JIMHIBUCTHKY U TT€PEBO/IOBE/|eHNS;

HABbIKU:

006/1a/1aTh HABBIKOM Be/IEHUsI HAyUHOH JUCKYCCUY B OUHOM (hopMaTe U OH/alH-(popMare Ha aHIJIMHCKOM
SI3bIKE.
IICK-3/23

3HAHUA:

3HaTh 6a30BbIe TOAXO/BI K 00pabOTKe TEKCTOB TI0 JIMHIBUCTHUECKOU U MEPEBO/IUECKOM TEMATHKE;

YMEHUsL:

yMeTb TPAMOTHO BeCTU y3KOCTelMa/li3UpoBaHHbIe TI0CCapuy;

HABbIKU:

00/1a71aTh HABBIKAMU TOJJTOTOBKU HayUHbIX 0030pPOB I10 TeEMAaTHKE MPOBOJUMbIX UCC/Ie0BaHUM.



2. MECTO ANCIIMIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOII BO

Iuctnmiaa AHITIMCKWM SI3BIK /1711 CIIEITUAJTIBHBIX ITEJTEM sBnsieTcs AUCLUTITAHOMN

o0s13aTeIbHOI yacTH 6;10Ka 1 MporpaMMbI IOATOTOBKY 110 HaripaBieHuto 45.05.01 Ilepegod u
nepesodogedeHue.

CogepxaHve [OWCLMIVIMHBI fIB/IseTCs JiormdeckuMm npopomkeHnem auctuiuivd: ITEPEBO/J] 1-T'O

WHOCTPAHHOTI' O A3BIKA, TEOPUS ITEPEBO/IA, ITIEPEBO/I CITEITUA/TU3VIPOBAHHBIN.

[pesBapuTeTbHLIE KOMITETEHI[H, COPMHUPOBAHHBIE Y 00yUarOILerocs /10 Hauasia U3yueHus TUCLIATUTAHBL:

OIIK-2 — criocobeH MpUMeHsITb CUCTeMY 3HaHHWH O BUJAX, TIPUEMax, CTPaTerusix, TeEXHOMOTHSIX U
3aKOHOMEPHOCTSIX TIePeBOJa, a TaK)Ke TPeOOBaHUSX, TIPEIbSB/SIEMBIX K TTEPEBOAY

OIIK-5 — CriocobeH MOHMMaTh MPUHLUIBI Pab0THI COBpeMeHHBIX MH(OPMaIMOHHbBIX TEXHOJIOTHH 1
HCII0/1b30BaTh UX Ji/Is1 pelleHus 3a/a4 IpodeccuoHaIbHOM [iesaTe/lbHOCTU

TTCK-2/23 — CriocobeH UCII0/b30BaTh COBPEMEHHbBIE BBICOKOTEXHOIOTMUHBIE TIPOTPAMMHbIE TPOYKTHI
B Tipo(he CCHOHATBHOM JesTeIbHOCTH

I1CK-3/23 — CrniocobeH pUMeHSITh TIPUHLIUITBI pelaKTUPOBaHus1, TOJBEPraTb HHOSI3bIUHBIN TEKCT
JIUTEpaTypHOl 00paboTKe € cCOXpaHeHHeM aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia M CTHJIS, UCITO/Tb30BaTh HABLIKH
KOPPEKTYphbl U IUTepaTypHO NPaBKX TeKCTa, HAITMCAHHOIO HA POHOM U MHOCTPAHHOM sI3bIKaxX
IICK-5/23 — CriocobeH IpOBOAMTD JTMHIBOIIEPEBOJUe CKUI aHa/TU3 TEKCTa U CO3/1aBaTh
JIMHTBOTIePEBOJYECKUI U JIMHIBOCTPaHOBEJUECKU KOMMEHTAapHil K TEKCTY



3. CTPYKTYPA U COAEPXKAHUE JUCIIUII/INHBI

OO0111as TPY/I0EMKOCTh JUCITUTUTUHBI COCTaB/seT 5 3.e., 180 u.

3.1. Copeprxanue (JUAAKTHKA) JHCLUATUTHHBI

KYPC
CEMECTP

HaumMeHoBaHMe pa3/ie/ioB U JUJAKTHYECKHX eAMHHUL]

BCEI'O

AypuTopHbIe
3aHATHSA
B KOHTaKTHO#
¢opme

BCETO

IIpakTHyeckue
3aHATUHA

CamocrosTebHasA
pabora cTyaeHToB

®dopmupyemast
KOMIeTeHIus, %

OIIK-1

OIIK-3

TICK-1/23

TICK-3/23

Pazpen 1. An Introduction to Issues in General Linguistics. BeezieHue B
ofirue pobeMbl COBPEMEHHOTO si3bIKO3HaHUs1. UTeHue U 06CyKjeHme
Tekcra «The English Language Today». O6cy/ieHre aHI/IOS3bIUHBIX
crareii 1o o6ieii MMHrBUCTHKe. CoCTaB/IeHHe [I0CCapHst 110 TepPMUHAM
o6lIeit IMHTBUCTHKH.

16

Paspen 2. Morphology and Syntax. BeesieHue B Mopdosioruio u
CHMHTAKCHC MHOCTPAHHOTO sA3blKa. UTeHHe U 06Cy)K/jeHHe TeKCTa
«Introduction To The Grammar Of English». OcHoBHbIe HarpaBieHus
PasBUTHI MOP(HOCHHTAKCHYECKOI TeOPUN aHIVIMICKOTO SI3bIKa.
CDy'HKL[PIOHHpOBaHHe rpaMMaTHUKH AHIVIMICKOTO sI3bIKa B OBITOBOM chepe u
COLMaJIbHBIX CeTdaX. Oﬁcy)K,quMe COBpEMEeHHBIX aHIJIOA3bIYHbIX cTareii o
Mopdosorun u cuHTakcucy. CoctapieHne MOP(hOCHHTaKCHUeCKOTO
I710CCapHsl.

19

10

10

10

10

10

Paspgen 3. Current Studies in Semantics. Hoeble ncciiefoBanus B
TeOopeTHUeCKoi U NPUK/IaJHON ceMaHTHKe. Pa3BuTHe AUCTPHOYTHBHOM
ceMaHTHKH. UteHue U o6cysxenne TekcroB «In Memory Of J.R. Firth» u
«The Arts Of Rhetoric». AHa/nM3 COBpeMeHHbIX CTaTel, B KOTOPBIX
HCCIeyeTcsl CeMaHTHKA aHITIMHACKOTO si3bika. CoCTaB/IeHHe II0CCapust 110
CeMaHTHYeCKMM TepMHHaM.

18

20

20

20

20

Paszpen 4. Contemporary Studies in Discourse. B3anMocBsi3b TOHSATHI
«peub», «TeKCT» 1 «UCKypC». OCHOBHbIE CTPATEerlu JUCKypca,
COLMAbHO-KY/IBTyPHbIe PoG/IeMbl AUCKypca. Pa360opb! aHIIOS3bIUHBIX
PUMepOB MOJUTHYECKOro AUCKypca. OBCyx/eHre COBpeMEHHBIX
QHIVIOSI3BIUHBIX CTaTeil 1o AucKypcy. CocTaB/eHHe Ioccapys o
TepMHUHaM JMCKypCa.

19

10

10

10

10

10

Bcero 3a 9 cemectp

72

34

34

38

50

50

50

50

Pa3zpen 5. Linguistics and Translation. Posb niepeBogurika B
coBpeMeHHOM Mupe. OCHOBHBIe TTOHSITHSI TTHCBMEHHOTO TepeBogia. CBsi3b
s3bIKa OPUTHMHANA U 1je1eBOro si3blka. O6CyK/ieHre COBpeMeHHBIX
QHITIOS3BIYHBIX CTaTel M0 repeBooBeseHut0. CoCTaB/IeHHe [I0CCapys 110
TepPMHHaM, CBSI3aHHBIX C I1epPeBO/IOBEIeHHEM.

48

26

26

22

10

10

10

10

Pa3pen 6. Language for Teaching. [TpernozaBaHye aHIIMICKOTO s13bIKa
KaK JIMHI'BUCTHYeCKast rlp06nema, TTousitue Common European
Framework of Reference (CEFR). UreHue 1 06Cy)KieH1e CIeAyIOLHX
TekcToB: «Language Policy in Europe», «Levels of Foreign Language
Proficiency», «European Language Portfolio. Its structures, aims and
functions», «Functionalist Linguistic Theory And Language Acquisition».
O6CysK/ieHHe COBPEMEHHbIX aHIIOS3bIUHBIX CTaTel I0 MpernofjaBaHnio
HHOCTPAHHOIO sA3bIKa. CocraeneHue ryioccapus 1o TepMrHaM, CBsA3aHHbIX
C IpernojaBaHueM fA3bIKa.

30

13

13

17

20

20

20

20

Paspen 7. Thesis Translation. TTpakTrKa HaBBIKOB MMCbMEHHOM
AeATe/IbHOCTHU C UCII0/Ib30BaHWEM 3apaHee COCTAaBJ/IEHHBIX ITIOCCapUeB [/
riepeBozia BKP Ha aHrnuiickuii s3bIk. CocTaB/ieHHe aHITIOSI3bIYHOTO
n0K1a/ia 1o TeMe BKP 1 COMyTCTBYIOIL|e}i eMy Mpe3eHTaLliu.

30

13

13

17

20

20

20

20

Bcero 3a 10 cemecTp

108

52

52

56

50

50

50

50

Bcero no pucnuninHe

180

86

86

94

100

100

100

100

3.2. Ay[UTOPHBIN IPAKTUKYM

HOMep U HAMME€HOBdHHE pa3jesia

JIMCIIUTL/THHBI

Tema NMPAKTUHYECKOro 3aHATUA

O0Bem, ayp.
4acoB

Pazgen 1. An Introduction to Issues in
General Linguistics.

O6cyx/ieHre [OK/Ia/[0B, TO[TOTOBIEHHBIX
CTYA€HTaMH 110 TeMe 3aHATHSI.

7

2 |Pa3zmen 2. Morphology and Syntax.

O6cyx/ieHre IOK/Ia/I0B, TIO/[TOTOBIEHHBIX
CTyZIeHTaMH T10 TeMe 3aHSTHSI.

Pazmen 3. Current Studies in

O6cyx/ieHre [IOK/Ia/[0B, TIO/[TOTOBIEHHBIX

Semantics. CTyZleHTaMH I10 TeMe 3aHATHA.
4 Pa3men 4. Contemporary Studies in OO6cy>keHye 10K/Iaj0B, TIOArOTOBIEHHBIX 9
Discourse. CTyZleHTaMH I10 TeMe 3aHATHS.

Bcero 3a

9 cemecTp

34

5 |Pa3gen 5. Linguistics and Translation.

O6cyxeHye [OK/Ia[0B, TOAr0TOBIEHHBIX
CTyA€HTaMH 110 TeMe 3aHATHSI.

26

6 |Pasgmen 6. Language for Teaching.

O6cyx/ieHre [OK/Ia/[0B, TOTOTOB/IEHHBIX
CTyZIeHTaMH 110 TeMe 3aHSTHSI.

13

21899




7  |Pa3gen 7. Thesis Translation. OO6cy>keHye 10K/IaJ0B, TIOATOTOBIEHHBIX 13
CTy[eHTaMH TI0 TeMe 3aHSITHSL.
Bcero 3a 10 cemecTp 52
3.3. CamocrosnTenbHas padora crygenta (CPC)
Ne Howmep u Oo0nemMm,
HauMeHOBaHHe CopepikaHue yueOHOTO0 3aJaHUsA
n/n JacoB
pa3jesna JUCIUINTHHBI
Pazmen 1. An CamocTosTesibHas paboTa CTY/|eHTOB 10 U3YUEHHIO aHIVIOS3bIYHbIX
1  |Introduction to Issues in|cTaTeti 1o Borpocam o0IIeli TMHTBUCTHUKY, TTO/ITOTOBKA [JOK/IAZIOB U 9
General Linguistics. Tpe3eHTalU.
Pasgen 2. Morphology CaMOSTOHTEJILHaH paboTa CTyZIeHTOB 110 W3yUeHUIO aHT/IOSI3bIUHBIX
2 and Svntax cTaTell 1o Boripocam Mop¢0JIOTUU U CUHTaKCKCa, TIOATOTOBKA 10
y ) IOK/1a/I0B U TIpe3eHTaluil.
, Ponen 3 Comen oMo plns e o e o |
Studies in Semantics. onp » TOA AoKTaA
Tpe3eHTalUi.
Paspen 4. CamocrosiTenbHasi paboTa CTYZ|eHTOB 110 U3y4eHHIO aHIVIOSI3bIYHbIX
4  |Contemporary Studies |cTareii 1o Borpocam AUCKypCa, OATOTOBKA AOK/IaZIOB U 10
in Discourse. Tpe3eHTalU.
Bcero 3a 9 cemectp 38
; Poens. Linguisics|Comoememn paom ovtonos oo oo |
and Translation. onp PEBOAOBEA » TIOR AOKTIa
Tpe3eHTalyH.
Pasyen 6. Language for CaMOSTOHTEHbHaﬂ paboTa CTYJIeHTOB 110 U3yUeHUIO aHTTIOSI3bIYHBIX
6 Teaching cTarey 10 BONPOCaM MpernofaBaHysl MHOCTPAHHOI'O S13bIKa, 17
) MO/ITOTOBKA [IOK/a/I0B U Mpe3eHTaLuil.
Pasgen 7. Thesis CamocTrosTenbHas pabora CTYZ@HTOB I10 TIEPEBOJY O/HHOTO U/IH
7 . HeCKOJIbKUX paszenoB BKP Ha aHITIMNACKUM S3bIK, ITOATOTOBKA 17
Translation. N
IOK/1a/I0B U Mpe3eHTaLUuil.
Bcero 3a 10 cemectp 56
4. ®OPMbI KOHTPOJISA OCBOEHUA ANCIIAITI/IMHBI
CEMECTP HEJE/IN CEMECTPA
12(3/4/5| 6 |78 9 10 (11|12 13 14/15| 16 17
9 AP Hoxu, Ilpesenr., Tect | P AP | nud. 3au.
10 AP Hoxu, ITpesenr., Tect | P mud. 3au.

Ycii0BHBIe 0003HAYCHUSA:

IIpe3seHT. — npeseHTaLus;
Tect — TecrT;

[P — nuarHocTrueckasi paboTa;
Hokn — foknang;

Iud. 3a4. — qudQepeHIMPOBaHHbIN 3aueT;
. 3a4. — auddepeHIIMPOBaHHbIN 3aueT.

TeKyluii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH CTY/[eHTOB TIPOBO/JJUTCSA B JUCKPETHBIE BpEMEHHbBIE UHTEPBAJIBI B
cnenyromux dhopmax:
e UArHOCTUYECKas pabora;

* JloKnan;
e IIpe3eHTaLus;
* TeCT.

ITpoMeKyTouHasi arTecTalusi IIPOBOAUTCSA B (popMax:
e muddepeHITMPOBAHHBIN 3aUeT.
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5. YYEBHO-METOJIMYECKOE 1 THO®OPMAIIMOHHOE OBECIIEUEHUE
TCIUATUIVHBI

5.1. OcHOBHas JiMTeparypa no JUCLUILIMHE:

1. . SI3pikoBOI nopTdent ¢umonora / Language Portfolio. CraBpomnosns: CK®Y, 2016, 3. pec.

2. B. B. BoHor, O. A. Tlpoxopoga. . English for postgraduate students. KpacHosipck: C®Y, 2020, 371. pec.

3. 3. I. IIpormHa. . Teopus nepeBofia. Mocksa: FOpaiit, 2020, 311. pec.

4. H. H Benommika. . Political Discourse Analysis in Socio-Cultural Paradigm: Theory and Practice =
[MomuTruecKuit JUCKYpC-aHaIni3 B COLIMO-KY/IBTYPHOM MapaiurMe: TeOpUs U MpakTUKa. APXaHTe/bCK:
CADY, 2019, 31. pec.

5. O. B. Anekcangposa, B. B. Bacunbes. . AHIMCKuU# s13bIK 7151 ¢utonoros. Mocksa: FOpaiit, 2022, 5.
pec.

6. C. O. Makeesa. . Introduction to Academic Writing = BBefieHrie B HayuHy}0 KOMMYHHUKALHIO.
ExarepunOypr: YpI'TIY, 2017, 351. pec.

5.2. JlonionHUTeNbHAs IUTepaTypa Mo JUCLUIUIUHE:
He Tpebyercsl.

5.3. [lepuoguyeckue U3gaHus:
He TpeOyroTCs.

5.4. TlepeueHb peCcypcoB HH(POPMAI[HOHHO-TEIEKOMMYHHKAIIMOHHOH ceTy "VIHTepHeT", HeoOOXOAUMBIX [1/IsT
OCBOEHUS! TUCIUTUIMHBI, 3/IEKTPOHHBIE OMOTHOTEUHbIE CUCTEMBI:

1. https://www.scopus.com/ — caliT HayuHbIX cTaTel Scopus;

2. https://e.Janbook.com/ — 3BC JlaHs;

3. https://urait.ru/ — O6pa3oBatenbHas maatdopma «FOpaiiT». [/t By30B U CCy30B;

4. http://library.voenmeh.ru/jirbis2 — CaliT dyHaamenTanbHon 6ubmoreku BI'TY «Boenmex» um. [.®.
YcruHoBa — DyHaameHTanbHas oubmioreka BI'TY « BOEHMEX» um. [1.®. YcTuHOBa.

CoBpeMeHHbIe TPoQecCHOHaNBHBIE 0a3bl JAHHBIX:

1. https://rusneb.ru — HatmoHansHas 3sekTpoHHast onbmioreka (HOB);

2. https://cyberleninka.ru/ - HayuHast 3nekTpoHHast 6ubnioreka «KubepieHuHKa»;
http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library - TTonmHoTeKkcTOBast 31eKTpoHHast bubMoTeka Poccutickoro doHzia
(byH/IaMeHTalbHBIX UCC/Ie/IOBAHUH.

WHdopmaliioHHbIe cripaBOYHbIE CHCTEMBI:
1. Texskcnept — HbOpMaLMOHHBIN TIOPTa/ TEXHUYECKOTO peryaupoBaHust: HopMel, mpaBuia, cTaHAapThI
P®;
2. http://library.voenmeh.ru/jirbis2/index.php?option=com_irbis&view=irbis&Itemid=457 - b1 TOCTog
cobcteenHoM redepaiui BI'TY "BOEHMEX" um. 1. ®. YCTHUHOBa;
3. http://www.consultant.ru/- KoncynsranTtILntoc- nH(OpMaIioHHbIH ITOpTas ITPaBOBOM MH(OPMALUH.
5.5. TIporpaMMHOe 0becrieueHue:
He TpebyeTcsl.

5.6. ndopmalioHHbIe TEXHOIOTHUH:

B3anmogeiicTBre ¢ obyuarouumucs nocpegcresom SMOC Moodle BI'TY «k BOEHMEX» um. [.®. YctuHOBa.



6. MATEPUAJ/IBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUWE JUCITUII/INHBI

6.1. IlpakTHYecKue 3aHATHUA:

1. IIpoekTop;
2. VlHTepakTHBHAas JOCKA.

6.2. IIpouee:

1. pabouee MeCTO TIpernofiaBare/isi, OCHAIIlEHHOe KOMITBEOTEPOM C JOCTYroM B VIHTepHeT;
2. paboume MecTa CTy/IeHTOB, OCHAIL|eHHbIe KOMITbIOTEpaMH C JOCTYIIOM B VIHTepHeT, rpeiHa3HaueHHbIe
[71s1 pabOThI B 3/IEKTPOHHOI 00pa30BaTe/IbHOM Cpefie.



ITpunoxenue 1
5 B K pabouyeii mporpaMme JUCIHTLUTHHbBI
AHITINMNCKHUMU SA3BIK /11 CIIEITMAJIBHBIX IE/TEU

AnHoTanusa paboueii nporpaMMsl

Muctynuaa AHITIMACKUN A3BIK /IS CIIEITUAIBHBIX IEJIEN sBnseTcs AUCLMIIMHON
obsa3arenbHOW uYacTd O0ka 1 mporpaMMel TOATOTOBKM 10 HampaBieHuio 45.05.01 Ilepegod u
nepegodogedeHue. [IuciuruiiHa peanu3yeTcsi Ha dakyneTrere P MeXAyHapoAHOTO TPOMBIIIIEHHOTO
MeHemxMeHTa ¥ KoMmyHuKaiuu BI'TY "BOEHMEX" um. [1.®. Ycrunosa xadenpoit P7 TEOPETUUECKAA
W IMPUKJTAOHASA JIMHT'BUCTUKA.

JucrunivHa HatjesieHa Ha hopMHpOBaHHe KoMhemeHYuli:
OIIK-1 crocobeH TMpPUMEHSTh 3HAHMS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M 3HAHHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKLMOHMPOBAHKS SI3BIKOB II€peBOJa, a TaKXKe MCII0/Ib30BaTh CHUCTEMY JIMHTBUCTUYECKHUX 3HAaHUW TIpH
OCYyILLeCTB/IeHUH MPOQeCCHOHATBHOM [1esITeNTbHOCTH;
OIIK-3 criocobeH OCYILECTB/STh MEXBSI3BIKOBOE M MeXKY/IBTYPHOE B3alMOJElCTBUe Ha OCHOBE 3HAHWM B
obnactu reorpaduu, MCTOPUM, TOTATHUECKOM, SKOHOMHUECKOM, COLMATbHOW, PeMIrHO3HOW U KY/IBTYpHOU
JKM3HU CTPaH M3y4aeMbIX SI3bIKOB, a TaKXKe 3HaHHUs 00 MX PO/Y B PerMOHAabHBIX U IMI00a/IbHbBIX TTOJIMTHUECKUX
rporjeccax;
TTCK-1/23 criocobHOCTh UCIIOMB30BaTh Pa3/MuHbIe 1M(POBbIe CPeICTRA, MO3BOAIOIINE BO B3aUMO/IECTBHUU C
JPYTHUMH JIFOABMH JOCTUTATh [I0CTaBAeHHbBIX MPOdeCcCHOHABHBIX Liesel;
[ICK-3/23 cnocoOHOCTE TPUMEHSATh TIPUHLUIBLI  peJaKTHPOBAHUS, T[IOABEPraTb HMHOS3LIUHBIA  TEKCT
nuTepaTypHOi 00paboTke C cOXpaHeHHeM aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia U CTUJIS, UCTIO/IB30BaTh HABBIKU KOPPEKTYPHI U
JIUTepaTypHOi NpaBKY TeKCTa, HAITMCAHHOI'O HA POJHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Conep)kaHvie IUCIUIUTMHBI OXBaThIBAeT KPYI BOIMPOCOB, CBSI3aHHBIX C OOCY)KIEHUEM COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX U TePeBOJUeCKHX BOIMPOCOB Ha aHIVIMHACKOM sI3bIKe [I/Isi TIOC/IeAYIOIero MCIo/b30BaHus U
COBEPIIIEHCTBOBAHUS CHOPMUPOBAHHBIX B Tipoliecce 00ydeHUst HaBBIKOB MPOo(heCcCUOHATbHOM KOMMYHHKALUH.

[MporpamMmMoii AUCLMIIIMHBI TIPeJyCMOTPEHBI C/leAiyIoliie BUABI KOHTPOJIS:

TeKyIui KOHTPOJIb YCIIeBaeMOCTH CTY/|eHTOB IIPOBOJUTCS B JUCKPETHbIE BpeMeHHble HHTepBaJIbl B

clefyroumx popmax:

e UArHOCTUYeCKas pabora;
* JloKnap;

e TIpe3eHTaLUs;

* TeCT.

IIpomMerxyTouHasi arTecTanus IPOBOAUTCS B (popMax:
e muddepeHMPOBaHHBIN 3aUeT.

OO01jast  TPyZI0EMKOCTh OCBOEHHSI [UCLUIUIMHBI cocTaBisgeT 5 3.e., 180 u. IIporpamMmoili AWCIUTUTHHBI
TpelyCMOTPEeHBI MpakThueckue 3aHsatus (86 u.), camocrosTenbHas pabdora ctyneHTa (94 u).

10



IIpunoxenue 2

. . K paboueii mporpaMme JUCIHTUTHHbI
AHITIMUCKWN A3BIK AJI1 CIIELIUA/IBHBIX ITEJTEU

TEXHOJ/IOI'U 1 ®OPMbI OBYUYEHUA

PekoMeH/Jaliiy 110 0CBOEHHIO JUCHUILTHHBI /I CTyAeHTa

TpynoeMKOCTb OCBOEHMS JUCLMITIMHEI cocTaBageT 180 4., u3 HUX 86 4. ayJUTOPHBIX 3aHATUM, U 94 u.,
OTBe/|eHHbIX Ha CaMOCTOSITe/IbHYI0 paboTy CTyZeHTa.

PekoMeHzIalIK  TI0  pacripe/ie/ieHHI0  yueOHOTO BpeMeHU M0 BHJ]AM CAMOCTOSITE/TbHOM paboThl M
pasjeniam JVCIUI/IMHLI TIPUBE/IeHbI B TabTHIIE.

KoHTponb 0CBOeHUMs! AWUCLMIUVIMHBI IIPOM3BOAWUTCS B COOTBeTCTBUM C IlonokeHHMeM O TeKylleM,
py6eKHOM KOHTPOJIe YCIIeBaeMOCTH U TIPOMEKYTOUHOM aTTecTariiy 00yJarouxcsl.

®opMBbl KOHTPOJISI M KPUTEPUH OLIeHUBAHUs TIPYBe/ieHbl B TPUIOKeHHH 3 K Paboueii mporpamme.

TpyRoeMKOCTB,
HaumeHoBaH#e paboTbI Pexomenjiyemas 1uTeparypa wac
Pa3pen 1. An Introduction to Issues in General Linguistics.
CamocrosiTenbHasi paboTa CTYZeHTOB 110
p YAeH O. B. Anekcanzposa, B. B. Bacunees. .
W3y4YeHHUFO aHT/IOS3bIUHBIX CTaTel 110 N
o Amnrnmiickuii s3bIK A5 ¢unosioros: Mocksa: 9
BoOrpocam o611eli TMHIBUCTHKH, L
o FOpaiir, 2022 (1)
TIOATOTOBKA JIOK/IAZIOB U MTpe3eHTaluil.
Wroro no pa3geny 1 9
Pa3pen 2. Morphology and Syntax.
CamocTosTenbHas paboTa CTyIeHTOB TI0
p YA o O. B. Anekcanzpoga, B. B. Bacunbes. .
M3yUeHUIO aHT/ION3bIUHBIX CTaTel 0 N
AHruiickuii 361K A71s prstosioro: Mocksa: 10
BOIMpPOCcam MOpQOIOTHH U CHHTAKCHCa, 5
N FOpaitr, 2022 (3)
TIOATOTOBKA JJOK/Ia/IOB U Mpe3eHTaLii.
Wroro no pasgeny 2 10
Pa3zgen 3. Current Studies in Semantics.
CamocrosiTenbHas paboTa CTyZJeHTOB TI0
b yAeH O. B. Anekcangposa, B. B. Bacusbes. .
M3yueHUIO aHIVION3bIUHBIX CTaTel o NI
Amnrnmiickui s3bIK A8 ¢unosioros: Mocksa: 9
BOTIPOCAM CeMaHTHKU, TIOATOTOBKa N
o FOpaiir, 2022 (2-3)
JTOKJIaZIOB U Tpe3eHTaluH.
Wrtoro no pa3geny 3 9
Pazpen 4. Contemporary Studies in Discourse.
CaMOCTOSTebHAs DAGOTa CTVACHTOR [0 H. H Benommrika. . Political Discourse Analysis in
P YREH Socio-Cultural Paradigm: Theory and Practice =
M3yUueHUIO aHIVION3bIUHBIX CTaTel o N
ITonurryeckuid AUCKypC-aHalu3 B COLMO- 10
BOTIPOCAM JUCKYPCa, TIOATOTOBKA N ' .
OKJ110B 1 Tpe3eHTaIi Ky/IbTYPHOM MapajurMe: Teopysi ¥ MpaKTHKa:
A : Apxanrensck: CADY, 2019 (1-4)
Urtoro no pasgeny 4 10
Pa3pen 5. Linguistics and Translation.
CamocTosTenbHas paboTa CTy[IeHTOB TI0
W3YUYEeHUIO aHIVIOA3bIUHBIX CTaTew 1o 3. I [IpommHa. . Teopust iepeBoga: Mocksa: 27
BOIIPOCaM IepeBOZ0BeeHMs, FOpaiiT, 2020 (1-6)
TIOATOTOBKA JOK/IaZIOB U Mpe3eHTaLii.
Wrtoro no pasgeny 5 22
Pa3zpen 6. Language for Teaching.
CamocrosiTenibHast paboTa CTY/I€HTOB TI0 O. B. Anekcanzpoga, B. B. Bacunbes. .
W3y4YeHHUIO aHTJIOS3bIUHBIX CTaTel 10 AHrnmuiickuii s3bIK 714 ¢rnonoros: Mocksa:
BOITPOCAM TIpernofiaBaHust FOpaiir, 2022 (3) 17
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, ITO/ITOTOBKA . SI3pIKOBOM opTdesns dunonora / Language
[IOKJIaZIOB U Tpe3eHTaluH. Portfolio: CraBponions: CK®Y, 2016 (1)
Wrtoro mno pa3geny 6 17
Pasgen 7. Thesis Translation.
|
11 21899



CamocTosTenbHas paboTa CTy/IeHTOB TI0 B. B. BoHor, O. A. ITpoxopoga. . English for 17
TepeBOAy OLHOI'0 WM HEeCKOJIbKUX postgraduate students: KpacHosipck: C®Y, 2020 (1-
paszenioB BKP Ha aHrMCKUiA SI3BIK, 5)
TMO/JTOTOBKA JJOK/Ia0B U npe3eHTauuid. | C. O. Makeesa. . Introduction to Academic Writing
= BBefieHre B HayYHYO0 KOMMYHUKAIHIO:
Exarepun0ypr: YpI'TTY, 2017 (1-3, 10)
Wroro no pasgeny 7 17
12 21899



IIpunoxenue 3
. . K pabouyeii mporpaMme JUCIHTLUTHHbBI
AHITIMUCKWN A3BIK AJIS1 CIIELIUA/IBHBIX ITEJTEU

®OH/J] OODEHOYHBIX CPECTB

®oH/[| O1[eHOYHBIX CPe/CTB, MO3BOJISIOIIHE OL[eHUThL Pe3y/IbTaThl 06yUeHH s 10 JaHHOM AUCIUIT/IMHE, BKIFOYAIOT
B ce0s:

e UarHocTUYecKas paborta

* JloKnap;
o pe3eHTalus;
® TECT;

e muddepeHITMPOBAHHLIN 3aUeT;
e uddepeHPOBAHHBIN 3a4erT.

KpuTepuu oneHUBaHUS

JuarHocrnueckas pabora
HOuarnoctryeckasi pabora ripoBoauTcs B popme tecta B SMOC Moodle:

e IIpU NPaBWJILHOM OTBeTe MeHee yeM Ha 60% BONPOCOB - He aTTecTalys;
* TIpY NpaBUILHOM OTBeTe Ha 60% BOIPOCOB U Oosiee - aTrTecTarysl.

Joknan

Kaxkapiii CTyieHT B TeueHUe ceMeCTpa J0/DKeH BBICTYIIUTh KaK MUHUMYM C OJHUM [OK/a/loM 110
TeMaTHKe KaXK/[0r0 U3 pa3/esioB, IpeJyCMOTPeHHBIX paboueli nporpaMMoi. Takum 06pa3oM, MUHUMasIbHOe
KOJINUeCTBO JOK/Ia/I0B 3a 9-i1 cemecTp — 4, 3a 10-it cemecTp — 3.

CryzeHTBI 3apaHee COTJIaCOBLIBAIOT TEMY C IperojaBaTesieM, a TakKe 3HAKOMST ero C TeKCTOM aHI/IOSI3bIUHON
HayuyHOU CTaThH, TI0 KOTOPOH Oy/ieT oAr0TOB/EH 10K/l PekoMeHiyeMoe BpeMs /1I0Kiazia — 10 MUHYT.

CTyaeHThI PU HEOOXOAUMOCTH MOTYT BBICTYIUTh BABOEM, MPH 3TOM BBICTYTI/IEHHE KaXK/[OT0 U3 00yJaroImuxcs
Oy/ieT OLIeHMBaTLCS 0 OTAETbHOCTH.

OrleHKa «OTJIMYHO» CTaBUTCS MPY YCJIOBUM, €C/A CTY/IEHT BhICTyTIa! He 6osiee 10 MUHYT, €ro JOKIaf
COZIEPXUT He OoJiee OJJHOM HETOYHOCTH, CTY/IEHT CyMesl OTBETHUTh Ha BCE BOTIPOCHI MPEeMo/iaBaTeis.

OLleHKa «XOPOLII0» CTaBUTCS TIPH YCIOBUH, €CJTH CTY/IeHT BBICTYTa/ He 6osiee 10 MUHYT, €ro JOK/az, COIep>KUT
He Oosiee TPEX HETOUHOCTEH, CTY/IEHT /ja/l HETIO/THbIM OTBET Ha OAMH M3 BOTIPOCOB MPero/iaBaTeris.

OrleHKa «y/I0B/IETBOPUTEILHO» CTABUTCS TTPU YCIOBUH, €C/IU CTYAEHT BBICTYTIaNM He Gosiee 12 MUHYT, €To
JIOKJIaJ] COJIEPXKUT He OoJiee TISITH HETOUHOCTEMH, CTY/IeHT /1l TTIOBEPXHOCTHBIE OTBEThI Ha BCE BOMPOCHI
TIperio/jaBaresis.

OLieHKa «Hey/|0Bl1eTBOPUTE/IBHO» CTABUTCS TIPU YCJIOBUH, €C/IU CTYIeHT BbICTymnan 6osiee 15 MUHYT, ero
JIOKJ1aZl cofiep>KuT OoJiee 11eCTH HETOUHOCTEH, CTY/IeHT He CMOT OTBeTUTh HU Ha OfIMH BOIIPOC TIperiofiaBare/isl.

IIpesenTanus
Kaxxzplii foK1az CTyeHTa COTIPOBOKAAeTCs Mpe3eHTarien.

Ol1leHKa «OT/INYHO» CTAaBUTCS TPH YCJIOBUM, €C/TH Pe3eHTallys BBITIOJHEHA B e[UHOM CTHJIe, Ha KaXKIOM
cnalifie OTpaykeHa TOBKO BayKHas [Ijist MOHMMaHUsI HHGOpMaLlys, cofilepyKaHue C/1aiiZiloB COOTBETCTBYET
COZiep>KaHUIo0 TOKIa .

OreHKa «XOPOILIO» CTAaBUTCS MPU YCIOBUM, eCJTH B TIpe3eHTaL[|K eCTb HeOoJblIIe TIOTPelHOCTH TIPH
CcTHIeBOM 0()OpMJ/IEHUH (HarlpuMep, B paMKaX OfIHOTO TIPe/JIOXKEHUs CTYEHT HerpeiHaMePEeHHO UCITO/b3YeT
pasHble pa3Mephl MprdTa), Ha KayK0M C/laii/le oTpa’keHa TOBKO BaykHasl [I/Is1 IOHUMaHUs uHbopMalus,
CofiepKaHue CIaiIoB COOTBETCTBYET COJIEP>KaHUIO JOKIaza.

O1eHKa «y/|0B/IETBOPHUTE/TBHO» CTABUTCS TIPU YCJIOBUH, €C/IU B TTPe3eHTaluy eCTb HeOOTbIIIHe TOrPerHOCTH
TIpY CTUIeBOM 0 opM/IeHUH (HarpuMep, B paMKax OJHOTO MPeAI0KeHUs CTyIeHT HellpeJHaMepeHHO
WCTO/b3YyeT pa3Hble pa3Mepsl pH@Ta), Ha ClakjaXx HeBO3MOXKHO OT/IMYUTh BaXKHYIO MH(OpMALUIO OT
BTOPOCTeIIeHHOH, CoJlep>KaHle C/IalijloB COOTBETCTBYeT COZlep>KaHUI0 [OK/Ia/a.
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Or1leHKa «Hey/0BIeTBOPUTELHO» CTABUTCS MPU YCIIOBUM, €C/TH B TIPE3EHTAI[UU TIPUCYTCTBYIOT CePhE3HBIE
OLITMOKY TTPU CTH/IEBOM 0()OpMJIEHUH (HarlpUMep, CTYIEeHT UCTIOB3YeT HeCKOTbKO HeCOUeTaeMbIX IPUQTOR Ha
OJTHOM CJlaii/ie WU Ke 1IBeT TeKCTa CJiaii/la COBMa/laeT C 1iBeToM (poHa ciialifa), Ha cyialijax HeBO3MOXKHO
OT/IMYMUTD BaXKHYIO MH(OPMALIMIO OT BTOPOCTEIIEHHOM, COZIEP)KaHUe C/Ial/J0B HE COOTBETCTBYET COZIEP)KAHUIO
JIOK/Iaza.

Tect

Tect cogepxxkut 30 BorpocoB. Eciiu obyyatormuticst otBetrs Ha 60% BOmpoCoB u Gosiee, TO TECT MOXKET
ObITh 3auTeH. B MpOTHBHOM CiTydae TeCT He MOXKeT ObITh 3auTeH. B cilydae Hey0B/IeTBOPUTEIBEHOM OL[eHKH 3a
TECT CTYZeHT “MeeT [1paBo [TOBTOPHO IepenucaTh TeCT, BLIIO/IHUB JpYroi BapyuaHT. Eciy Bo BTopoit pa3
CTYZEHT He CIIPaBWJICS C TECTOM Ha MOJIOKUTEIBHYIO OLIeHKY, TO MOC/IeyIOIIYe IepecAaur MPOUCX0sT B
dopmare Geceapl MeXXy TIperiofiaBatesieM M CTyeHToM. [IperoziaBaresib 3a/1aeT CTYZeHTY HaBOZSIIe
BOTIPOCHI ¥ TIpY He0OX0AUMOCTH OOBSICHSIET JIEKCHKO-TPaMMaTHueCKUid MaTepHal C [e/blo J00UThCS
TOHUMAaHUsI ¥ 0CBOEHUs TIPOM/IeHHOr0 MaTepuara.
Huwke npyBe/ieHb! IpHMephl TeCTOBBIX BOIIPOCOB:
1. What is a paradigm in linguistics?
2. Who said, "You shall know a word by the company it keeps'?
3. What is semantics?
Honyck K TecTaMm OCyLeCTB/SIeTCs MPY c/jaue CeMeCTPOBBIX 3aZlaHui.
TuroBsle BOpock! Jj1s TeCTOB npeAcTaBieHsl B SVMIOC Moodle.

JuddepennmpoBaHHbIii 3aueT

ITpy HaMMUMK TeXHOJOTWYECKOW KapThl AUCLIUI/IMHBI OL{eHKA BBICTABJISIETCS] B COOTBETCTBUU C
MPOTMCAaHHBIMU B Hell TpeOoBaHMSIMH. B MPOTUBHOM CJTy4ae HY>KHO TIPH/ePXKUBAThCS PUBEAEHHBIX HIKe
TpeboBaHUH.

Ouenka 3a v depeHIMPOBaHHBIN 3aUeT CK/Ia/[bIBaeTCs U3 PadOTHI CTY/IeHTOB B TeUeHHe ceMecTpa U KauecTBa
COCTaBJ/IEHHOTO I7I0CCapHsl.

OLIeHKa «3aYTeHO-0TJIMYHO» CTABUTCS TIPH YCJIOBUH, €C/IH Y TIPerofiaBaTe/isi HeT 3aMeyaHHii K KaueCTBY
COCTAaB/IEHHOTO CTYJIEHTOM I7I0CCapus, a CPeJHMI Oasl 3a BCe claHHble paboThI OoJibIile 4.5,

O1ieHKa «3a4TeHO-XOPOIL0» CTaBUTCS MPH YCI0BHH, €CJTU TIPeriofjaBaTesis BHeC He Oosiee 3 MCTpaBIeHNH B
COCTaB/IeHHBIN CTYZEHTOM ITIOCCAapyi, a cpejHMI 0asut 3a Bce cjaHHbIe paboThl bosbiie 3.5.

OtneHKa «3auTeHO-y/|0B/IeTBOPUTEILHO» CTABUTCS TIPY YCIOBUH, €C/IU TIperiofiaBaresib BHeC He Oosiee 6
WICTIpaB/IeHNH B COCTaB/IEHHBIN CTYAE€HTOM TJI0CCapyl, a cpefHUI 6art 3a Bce caaHHble paboThl bosbiie 2.5.

OrleHKa «He 3aUTeHO» CTaBHUTCS MPH YCIOBUH, eC/TH CTYJIEHT COCTAaBU/I HeKaueCTBeHHbIH rioccapuii (7 v 6osee
WCTIpaB/IeHNH), a TAK)Ke He CJja/l BCe CeMeCTPOBbBIe PaboThl.

JuddepennupoBaHHbIil 3a4eT
OrneHka 3a auddepeHIMPOBAHHbBIN 3aUeT CKJIa/[bIBAETCS U3 PabOThI CTY/IEHTOB B TEUEHHE CEMeCTpPa U

KaueCTBa COCTAB/IEHHOI'O ITIOCCapus.

O]_leHKa «3a4TeHO-0T/IMUYHO» CTABUTCH IIpU YCJIOBUM, €C/IM Y MperogaBaTesisd HeT 3aMeUyaHuM K KaueCTBY
COCTaBJ/IEHHOI'O CTyJeHTOM IJI0CCapus, a CpeAHHfI 6as 3a Bce COaHHbIe pa6OTbI Oonblie 4.5.

OLjeHKa «3a4TeHO0-XOPOILI0» CTABUTCS MPH YCJIOBHUH, €C/H Tpero/iaBare/ib BHeC He Oosiee 3 UCTIpaB/ieHNH B
COCTaB/IeHHBIN CTYZEHTOM ITIOCCAapyH, a cpejHMI 0ast 3a Bce cZjaHHbIe paboThl borbiie 3.5.

OtneHKa «3auTeHO-y/|0B/IeTBOPUTEILHO» CTABUTCS TIPY YCIOBHH, eC/IU TIperiofiaBaresib BHeC He Oosiee 6
WCTIpaB/IeHrH B COCTaB/IEHHBINA CTYAE€HTOM TJI0CCAapyl, a cpeHUI 6ar 3a Bce caaHHble paboThl bosbiie 2.5.

O1ieHKa «He 3a4TeHO» CTABUTCSI TIPU YCJIOBUH, eC/IU CTYZIeHT COCTaBU/ HeKaueCTBeHHbIH Tioccapuii (7 1 6onee
WCTIpaB/IeHNH), a TAK)Ke He CJja/l BCe CeMeCTPOBbIe pabOThl.
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OIIK-1

Kputepuu oneHuBaHus

Ne 1

Ne 2
Ne 3

Ne 4
Ne 5
Ne 6
Ne 7
Ne 8
Ne 9

Ne 10

Ne 1

Ne 2

Ne 3

Ne 4

Bonpocbl omkpbimozo muna:

We assume that typology and research into universals is not limited to the structure of
sounds, words, and , but also extends into the level of meaning
(semantics/pragmatics), the lexicon, and discourse structures.

Linguistics is the study of .

The linguistic study of names, both personal and place names is . This field is
particularly concerned with etymology and with the general historical value of the
information which names offer the linguist.

A is a term referring to the environment in which a language element occurs.
A is a language which is used to discuss language.

The centre of a phrase or sentence which is possibly qualified by further optional
elements is called a(n)

A is an application of a word to another with which it is figuratively but not
literally associated.

The set of forms belonging to a particular word-class or member of a word-class is
known as a

A linguistic system is a series of differences of sound combined a series of

differences of ideas.
In practice, the study of language is some degree or other the concern of
everyone.

Bonpocbl 3akpbimozo muna:
linguistics examines the diversity of language structures and use in the

languages of the world — in other words, we examine and develop linguistic theory on a
comparative basis.

Comparative

General

Corpus

Distributive
What is the right transcription of the paradigm word?

['peerodeIim]
['peeredaeIm]
['peeradigm]

['peeredigm]
What is the English for cemanmuxka?

semantical
semantics
semantic

semiotics

Language comparison is not limited to contrasting language structures and types of
language use from different parts of the world, but also includes studying the
development of historical stages of one and the same language (language change).

chronological
diverse

simultaneous
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singleton
Ne 5 What is it?

A type of linguistic analysis which stresses the interrelatedness of all levels and sub-
levels of language. It was introduced at the beginning of the century by Ferdinand de
Saussure.

comparativism

structuralism

formalism

communism
Ne 6 It is useful the historian, among others, to be able to see the commonest

forms of different phenomena, whether phonetic, morphological or other, and how
language lives, carries on and changes time.

to, over

for, in

for, during

about, on
Ne 7 It is the primary task the linguist to denounce them, and to eradicate them as
completely as possible.

of
about
to

on
No 8 What is the English for auneeucmuxa?

linguistics
linguistic
linguist

language
Ne 9 What is it?

Any phenomenon which lies outside of language.

metaphor
idealization
extralinguistic

metonymy
Ne 10 What is it?
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OIIK-3

Ne 1

Ne 2

Ne 3

Neo 4
Ne 5

Ne 6

Ne 7

Ne 8

Ne 9

Ne 10

Ne 1l

Ne 3

A reference to linguistics in which the main aim is to list and classify features and
phenomena.

comparative linguistics
clustering
taxonomic

general linguistics

BOTlpOCbl OMKpblMO2o munda:

In linguistics, is the study of the principles and processes by which sentences
are constructed in particular languages.
In linguistics, is the identification, analysis and description of the structure

of a given language's morphemes and other linguistic units, such as root words, affixes,
parts of speech, intonation/stress, or implied context (words in a lexicon are the subject
matter of lexicology).

As the is the main unit of traditional grammatical theory, it serves the basis
of the distinction which is frequently drawn between morphology and syntax.
A indicates the relationship of a noun to other elements in a sentence.

A grammatical word which marks a following noun for definiteness is a(n)

article.

A grammatical word which marks a following noun for indefiniteness is a(n)

article.

One of the major parts of speech which refers to objects in the non-linguistic world or to
notions which are regarded as forming entities parallel to real-world objects. It is a(n)

A grammatical category which refers to quantity is a(n)
A form of a verb indicating the relation between the participants in a narrated event
(subject, object) and the event itself is called a(n)

A category that expresses time reference is called a(n)
Bonpocbl 3akpbimozo muna:

is concerned with the wide variety of sounds used by speakers of human
languages.

Semantics
Phonetics
Semiotics

Syntax
What is the English for agp¢ppukama?

affricate
affricat
affricats

africate
What is it?

That part of the sound system of a language which involves the use of pitch to convey
information.

18



Ne 4

Ne 5

Ne 6

Ne 7

Ne 9

intonation
rhythm
allophone

diphthong
What is the main difference between a phoneme and an allophone?

The difference between a phoneme and an allophone is that a phoneme is an individual
unit of sound in a word, whereas an allophone is one articulation of a phoneme.

The difference between a phoneme and an allophone is that an allophone is an individual
unit of sound in a word, whereas a phoneme is one articulation of a phoneme.

The difference between a phoneme and an allophone is that an allophone denotes two
sound unit meanwhile a phoneme denotes a single sound unit.

There is no difference.

The from the lungs is modified by the so-called organs of speech (or
articulators) to produce a variety of different sounds.

airstream
intonation
rhythm

teeth
Any sound produced using both lips is:

lateral
labio-dental
bilabial

nasal
Any sound, vowel or consonant, which is produced by opening the nasal cavity is:

lateral
labio-dental
bilabial

nasal
What is it?

The acoustic prominence of a syllable in a word.
rhythm

intonation

stress

transcription
What is it?

A system of representing sounds in writing unambiguously.

19



Ne 10

IICK-1/23

Ne 1

Ne 2

Ne 3
Ne 4
Ne 5
Ne 6

Ne 7

Ne 8

Ne 9

Ne 10

Ne 1

Ne 2

semiotic triangle
alphabet
transcription

stress
A collective reference to the manner in which sounds are articulated in a particular
language is:

semiotic triangle
alphabet
pronunciation

stress

Bonpocbl omKpbimoz2o muna:

It is a known fact that without language, translation cannot exist and a translator cannot
work without the knowledge of both the source and languages.

The term translation refers to the translation of texts contained in
audiovisual products, i.e. products combining sound and video components, such as
films and TV programmes.

Subtitling and remain the two major forms of audiovisual translation.
CAT is -aided translation.
MT is translation.

In discourse analysis researchers are concerned with how language is actually being
used and how the different features of discourse can help understand the ways in which
real is achieved.
Some researchers claim that communication through texting, social and
other online forums “blends the nature of writing and speaking in some astonishing new
ways”.

groups generally involve a small group of people (often with shared
characteristics such as age or gender) and a moderator who facilitates a focused
discussion around a particular subject.

Discourse are often used to refer to words or phrases that appear to
have no grammatical or semantic function.
This term corpus indicates a corpus containing texts and their

translations into one or more languages.
Bonpocbl 3akpbimoeo muna:
What is it?

It is an unalterable part of a word responsible for its lexical meaning. We can attach
suffixes and prefixes to it.

interfix
stem
circumfix

affix
What is it?

A particular verb — be in English, sein in German — which links elements in a
sentence.

connection
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Ne 3

Ne 4

Ne 6

Ne 7

link
copula

attachment
What is it?

Any linguistic element which requires the presence of another in a structure or whose
form is determined by another element or a grammatical category.

head
dependent
tail

neck
What is it?

acts are linguistic acts in which one can be said to do something — like
stating, denying or asking.

Performative
[locutionary
Perlocutionary

Speech
What is it?

The analyst uses a spoken or written text as his/her source of data and aims
to identify features of language use which shed light on the communication of meaning,
intention and inference.

semantic

discourse

data

science
The use of multiple languages or language varieties is code:

switching
data
base

alteration
What is it?

They are representations and expectations that males and females will act in particular
gendered ways.

computational discourse
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Ne 8

Ne 9

Ne 10

IICK-3/23
Ne 1
Ne 2
Ne 3

Neo 4
Ne 5

Ne 6

Ne 7

Ne 8

Ne 9

Ne 10

Ne 1

gendered discourse
colloquial discourse

cultural discourse
What theory is it?

It holds that the language that people speak determines how they view the world.
The Prague School

Austin’s Theory

Sapir-Whorf Hypothesis

Grice’s Maxims
What is it?

It refers to the way that a text makes sense syntactically.
coherence

cohesion

glide

intonation
as we know is the transfer of meaning from one language to another.

Teaching
Translation
Discourse

Transcription

Bonpocbl 0omKpblmo2o muna:
A(n) text is a translated text, or a product of translation.
SLA is second language .
’s area is an area in the left frontal lobe of the brain that is responsible
for the ability to speak.

ESP is English for purposes.

The frontal lobe is the part of the that controls speech, language, and
motor skills.

Multilingualism refers to the to use two or more languages.

Many learners develop only an channel (listening, speaking), or only a

written channel (reading, writing), without the other; neither channel is a necessary
precondition for the other, though they may reinforce one another.

IMRaD format refers to a paper that is structured by four main sections: introduction,
methods, results, and

BAisa of Arts.

A translation may be defined as a(n) in one language that represents or
stands for a text in another language.

Bonpocbl 3akpbimozo muna:

What is the English for edunuya nepegoda?

unit of translation

token of translation
22



word of translation

morpheme of translation
No 2 What is the English for nocs106Hbiii nepeeod?

literal translation
free translation
word-by-word translation

gist
Ne 3 What is the English for namsms nepeeodoe?

translated memory
translating memory
translation memory

transitive memory
Ne 4 What is it?

It is a summary of the contents of a book, article, or speech.
abstract

article

thesis

conclusion
Ne 5 What is it?

It is a piece of writing included with others in a newspaper, magazine, or other
publication.

abstract
article
thesis

conclusion
Ne 6 What is it?

It is a particular procedure for accomplishing or approaching something, especially a
systematic or established one.

discussion
introduction
method

conclusion
Ne 7 What is it?

23



Ne 8

Ne 9

Ne 10

It is a long essay involving personal research, written by a candidate for a university
degree.

abstract
article
thesis

conclusion
PhD means of Philosophy.

Domain
Doctor
Degree

Decree
Results (IMRaD). What was found to the research question?

answer
method
reply

communication
and his followers have claimed since the 1950s that the nature of

W competence in their native language can be accounted for only by
innate knowledge that the human species is genetically endowed with.

Sapir

Wittgenstein

Chomsky

Wierzbicka
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